	For the Anniversary of the Dedication of a Church:

In the Dedicated Church
	C or C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	This is a separate proper from the Feast of Title or Patronal Feast of the church, and is properly observed only by those churches which have received solemn consecration. If the correct anniversary date is unknown or cannot be observed, an English custom dating from 1536 allows this celebration to be observed on the first Sunday in October. If this proper is used on a Sunday or major feast day, only the principal Eucharist of the day will use this proper. Other celebrations will use the proper of the Sunday or the feast day. This observance is not appropriate for Lent.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Terribilis est
	Genesis 28:17‑19/Psalm 84:1

	How dreadful is this place; this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven, and it shall be called the house of God. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. O how amiable are thy dwellings, thou Lord of hosts! my soul hath a desire and longing to enter the courts of the Lord. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Salve festa dies
	Venantius Honorius Fortunatus, c. 540‑c. 600. This is a long poem, portions of which are used for Easter, Ascension Day, and Pentecost; the portion appointed for the Dedication of a Church was first used in the York Processional, 13th century; tr. Maurice Frederick Bell, 1862‑c. 1931

	Refrain. Hail thee, Festival day! blest day that art hallowed for ever;

day when the Church, Christs bride, is to her Bridegroom espoused.

	1. This is the house of God, a place of peace and refreshing;

Solomon here to the poor offers a treasure untold.

Refrain.

	2. Scion of David is he who has called us to share in his glory;

here in his Fathers house God shall we find him and Man.

Refrain.

	3. Ye who have put on Christ are indeed his mystical body,

if ye who have kept the faith, longed to become as your Lord.

Refrain.

	4. Mystical also the new and the heavenly city of Sion,

fitly adorned for her spouse, clad with the light from on high.

Refrain.

	5. Here at his holy font does the heavenly King and the righteous

grace for their cleansing and growth grant to his people on earth.

Refrain.

	6. Tower of David is this; here are pledges of life and salvation,

if with unwavering feet swift to his stronghold we run.

Refrain.

	7. Here is the ark of God, a refuge of grace to the faithful;

safe to the haven it bears mariners tossed by the waves.

Refrain.

	8. Ladder of Jacob, by none but by thee can we mount to the heavens;

grant that thy people, O Lord, thither ascending may reign.

Refrain.

	Salve festa dies, Ralph Vaughn Williams, 1872‑1958, first published in the English hymnal, 1906; The English hymnal, with tunes (1932)


	Station at the Font

	Versicle and Response
	Unus Dominus
	Ephesians 4:8

	There is one Lord, one faith, one Baptism. (Eastertide: Alleluia.)

One God and Father of all. (Eastertide: Alleluia.)

	The book of common prayer (1979), Dedication and Consecration of a Church: At the Font

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	O Almighty God, who hast built thy Church upon the foundation of the apostles and prophets, Jesus Christ himself being the chief cornerstone: Grant us so to be joined together in unity of spirit by their doctrine, that we may be made an holy temple acceptable unto thee; through the same Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), Proper 8

	Processional Hymn
	Glorious things of thee are spoken
	John Newton, 1725‑1807, alt., first published in his Olney Hymns, 1779; based on Psalm 87 and Isaiah 33:20‑21

	1. Glorious things of thee are spoken, Zion, city of our God;

he whose word cannot be broken formed thee for his own abode;

on the Rock of Ages founded, what can shake thy sure repose?

with salvations walls surrounded, thou mayst smile at all thy foes.

	2. See! the streams of living waters, springing from eternal love,

well supply thy sons and daughters and all fear of want remove.

Who can faint, when such a river ever will their thirst assuage?

Grace, which like the Lord, the giver, never fails from age to age.

	3. Round each habitation hovering, see the cloud and fire appear

for a glory and a covering, showing that the Lord is near.

Thus deriving from their banner, light by night, and shade by day,

safe they feed upon the manna which he gives them when they pray.

	4. Blest inhabitants of Zion, washed in the Redeemers blood!

Jesus, whom their souls rely on, makes them kings and priests to God.

Tis his love his people raises over self to reign as kings:

and as priests, his solemn praises each for a thank‑offering brings.

	
5. Saviour, if of Zions city I, through grace, a member am,

let the world deride or pity; I will glory in thy Name.

Fading is the worldlings pleasure, all its boasted pomp and show;

solid joys and lasting treasure none but Zions children know.

	Austria, Franz Joseph Haydn, 1732‑1809, composed for the Austrian national anthem; or Abbots Leigh, Cyril Vincent Taylor, 1907‑ ; The hymnal 1982 (1985), with additional stanza from The Hymnal 1940 companion (1951)


	Station at the Door

	Versicle and Response
	Sacerdotes tui
	Psalm 132:9

	Let thy priests be clothed with righteousness. (Eastertide: Alleluia.)

And let thy saints sing with joyfulness. (Eastertide: Alleluia.)

	The English hymnal, with tunes (1932), Dedication Festival Procession

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	O God, who hast brought us near to an innumerable company of angels and to the spirits of just men made perfect: Grant us during our earthly pilgrimage to abide in their fellowship, and in our heavenly country to become partakers of their joy; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), Common of Saints: Of a Saint (2)


	During the singing of the following Psalm the Congregation moves into the church. The Choir and Ministers enter during the hymn which follows.

	Processional Psalm
	In domum Domini
	Psalm 122:1, with verses 2,3/4,5/6,7/8,9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. I was glad when they said to me: Let us go to the house of the Lord.

	V. Now our feet are standing * within your gates, O Jerusalem.

	V. Jerusalem is built as a city * that is at unity with itself;

	Refrain.

	V. To which the tribes go up, the tribes of the Lord, * the assembly of Israel, to praise the Name of the Lord.

	V. For there are the thrones of judgment, * the thrones of the house of David.

	Refrain.

	V. Pray for the peace of Jerusalem: * May they prosper who love you.

	V. Because of the house of the Lord our God, * I will seek to do you good.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Prima Adventus


	During the following hymn the Choir and Ministers enter the church and move to the crossing.

	Processional Hymn
	The Churchs one foundation
	Samuel John Stone, 1839‑1900

	1. The Churchs one foundation is Jesus Christ her Lord;

she is his new creation by water and the word:

from heaven he came and sought her to be his holy bride;

with his own blood he bought her, and for her life he died.

	2. Elect from every nation, yet one oer all the earth,

her charter of salvation, one Lord, one faith, one birth;

one holy Name she blesses, partakes one holy food,

and to one hope she presses, with every grace endued.

	3. Though with a scornful wonder men see her sore oppressed,

by schisms rent asunder, by heresies distressed;

yet saints their watch are keeping, their cry goes up, How long?
and soon the night of weeping shall be the morn of song.

	4. Mid toil and tribulation, and tumult of her war

she waits the consummation of peace for evermore;

till with the vision glorious her longing eyes are blessed,

and the great Church victorious shall be the Church at rest.

	
5. Yet she on earth hath union with God, the Three in One,

and mystic sweet communion with those whose rest is won.

O happy ones and holy! Lord, give us grace that we

like them, the meek and lowly, on high may dwell with thee.

	Aurelia, Samuel Sebastian Wesley, 1810‑1876; The hymnal 1982 (1985)


	Station under the Rood or At the Chancel Steps

	Versicle and Response
	Beati qui habitant
	Psalm 84:3

	Blessed are they that dwell in thy house. (Eastertide: Alleluia.)

They will be alway praising thee. (Eastertide: Alleluia.)

	The English hymnal, with tunes (1932), Dedication Festival Procession

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	O Eternal Lord God, who hast preserved through the years this house built gloriously to thine honour: Mercifully grant that we, with all who serve thee here in their generations, may be built up a spiritual house in the heavens, where thou art worshipped throughout all ages, world without end. Amen.

	Church of Saint Mary the Virgin (New York, N.Y.), Feast of Dedication


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	O Almighty God, to whose glory we celebrate the dedication of this house of prayer: We give thee thanks for the fellowship of those who have worshipped in this place; and we pray that all who seek thee here may find thee, and be filled with thy joy and peace; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
1 Kings 8:22‑30,

or Genesis 28:10‑17


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Gradual
	Locus iste
	Anonymous
	Alleluia
	Adorabo
	Psalm 138:2

	This place is Gods handiwork, a mystery beyond all price, and beyond reproof. Verse. O God, before whose face standeth the choir of angels, mercifully hear the prayer of us thy servants.
	Alleluia, alleluia. Verse. I will worship toward thy holy temple, and praise thy Name. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ
	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ


	Epistle
1 Peter 2:1‑5,9,10


	Outside of Lent and Eastertide
	In Eastertide

	Alleluia
	Adorabo
	Psalm 138:2
	Alleluia
	Bene fundata
	Anonymous

	Alleluia, alleluia. Verse. I will worship toward thy holy temple, and praise thy Name. Alleluia.
	Alleluia, alleluia. Verse. The house of God is well founded upon a firm rock. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ
	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ


	The Holy Gospel
Matthew 21:12‑16

	The Nicene Creed


	Prayers of the People

	The following, or some other form of the Prayers of the People, may be used

	Let us thank God whom we worship here in the beauty of holiness.

	Eternal God, the heaven of heavens cannot contain thee, much less the walls of temples made with hands. Graciously receive our thanks for this place, and accept the work of our hands, offered to thine honour and glory.

	For the Church universal, of which these buildings are a visible symbol,

We thank thee, Lord.

	For your presence whenever two or three have gathered in thy Name,

We thank thee, Lord.

	For this place where we may be still and know that thou art God,

We thank thee, Lord.

	For making us thy children by adoption and grace, and refreshing us day by day with the bread of life.

We thank thee, Lord.

	For the knowledge of thy will and the grace to perform it,

We thank thee, Lord.

	For the fulfilling of our desires and petitions as thou seest best for us,

We thank thee, Lord.

	For the pardon of our sins, which restoreth us to the company of thy faithful people,

We thank thee, Lord.

	For the blessing of our vows and the crowning of our years with thy goodness,

We thank thee, Lord.

	For the faith of those who have gone before us and for our encouragement by their perseverance,

We thank thee, Lord.

	For all the benefactors of this place who have died in the peace of Christ and are at rest (especially N.),

We thank thee, Lord.

	For the fellowship of [the blessed Virgin Mary, N., our patron, and of] all thy Saints,

We thank thee, Lord.

	One additional suffrage from The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Thanksgiving on the Anniversary of a Parish, or on the Feast of Dedication


	After a brief silence, the Celebrant concludes with the following Doxology

	Thine, O Lord, is the greatness, the power, the glory, the victory, and the majesty;

For everything in heaven and on earth is thine.
Thine, O Lord, is the kingdom;

And thou art exalted as head over all. Amen.

	Peace


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Domine Deus in simplicitate
	1 Chronicles 29:17,18

	O Lord God, in the uprightness of my heart I have willingly offered all these things, and now I have seen with joy thy people which are present here, to offer willingly unto thee; O God of Israel, keep this for ever in the heart of thy people. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ
	
	


	Secret
	
	

	Favourably incline to our prayers, O Lord, we pray, that we who are enclosed within the limits of this temple, whose dedication we celebrate on this anniversary, may please thee by an entire and perfect devotion of body and soul; that while we make these our present offerings, we may by thy assistance arrive at eternal rewards; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass no. 29, Of the Dedication of a Church
	
	


	Preface of the Dedication of a Church


	Communion
	Templum Dei
	1 Corinthians 3:16,17

	Ye are the temple of God, and the Spirit of God dwelleth in you; the temple of God is holy, which temple ye are. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Dedicationis Ecclesiæ: In Anniversario Dedicationis: In Ipsa Ecclesia Dedicata; Alleluia added by editor
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	O God, who preparest of living and chosen stones an eternal dwelling for thy Majesty: Assist thy suppliant people, that as thy Church groweth in corporal space, it may be enlarged by spiritual increase; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass no. 29, Of the Dedication of a Church
	
	


	Solemn Blessing

	The Lord of heaven and earth hath assembled you before him this day to recall the dedication of this church; may he fill you with the blessings of heaven. Amen.

	God the Father willeth that all his children scattered throughout the world become one family in his Son; may he make you his temple, the dwelling‑place of his Holy Spirit. Amen.

	May God free you from every bond of sin, dwell within you and give you joy, and may you live with him for ever in the company of all his saints. Amen.

	May Almighty God bless you, the Father, the Son, and the Holy Spirit. Amen.

	The Roman missal (1951), Solemn Blessings: 19. Dedication of a Church


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Terribilis est
	Genesis 28:17‑19/Psalm 84:1

	How awesome is this place! this is none other than the house of God, and this is the gate of heaven, and it shall be called the house of God. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. How dear to me is your dwelling, O Lord of hosts! my soul has a desire and longing for the courts of the Lord. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ
	
	


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.
	
	

	Processional Hymn
	Salve festa dies
	Venantius Honorius Fortunatus, c. 540‑c. 600. This is a long poem, portions of which are used for Easter, Ascension Day, and Pentecost; the portion appointed for the Dedication of a Church was first used in the York Processional, 13th century; tr. Maurice Frederick Bell, 1862‑c. 1931

	Refrain. Hail thee, Festival day! blest day that art hallowed for ever;

day when the Church, Christs bride, is to her Bridegroom espoused.
	
	

	1. This is the house of God, a place of peace and refreshing;

Solomon here to the poor offers a treasure untold.

Refrain.
	
	

	2. Scion of David is he who has called us to share in his glory;

here in his Fathers house God shall we find him and Man.

Refrain.
	
	

	3. Ye who have put on Christ are indeed his mystical body,

if ye who have kept the faith, longed to become as your Lord.

Refrain.
	
	

	4. Mystical also the new and the heavenly city of Sion,

fitly adorned for her spouse, clad with the light from on high.

Refrain.
	
	

	5. Here at his holy font does the heavenly King and the righteous

grace for their cleansing and growth grant to his people on earth.

Refrain.
	
	

	6. Tower of David is this; here are pledges of life and salvation,

if with unwavering feet swift to his stronghold we run.

Refrain.
	
	

	7. Here is the ark of God, a refuge of grace to the faithful;

safe to the haven it bears mariners tossed by the waves.

Refrain.
	
	

	8. Ladder of Jacob, by none but by thee can we mount to the heavens;

grant that thy people, O Lord, thither ascending may reign.

Refrain.
	
	

	Salve festa dies, Ralph Vaughn Williams, 1872‑1958, first published in the English hymnal, 1906; The English hymnal, with tunes (1932)
	
	


	Station at the Font
	
	

	Versicle and Response
	Unus Dominus
	Ephesians 4:8

	There is one Lord, one faith, one Baptism. (Eastertide: Alleluia.)

One God and Father of all. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	The book of common prayer (1979), Dedication and Consecration of a Church: At the Font
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty God, you have built your Church upon the foundation of the apostles and prophets, Jesus Christ himself being the chief cornerstone: Grant us so to be joined together in unity of spirit by their teaching, that we may be made a holy temple acceptable to you; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Proper 8
	
	

	Processional Hymn
	Glorious things of thee are spoken
	John Newton, 1725‑1807, alt., first published in his Olney Hymns, 1779; based on Psalm 87 and Isaiah 33:20‑21

	1. Glorious things of thee are spoken, Zion, city of our God;

he whose word cannot be broken formed thee for his own abode;

on the Rock of Ages founded, what can shake thy sure repose?

with salvations walls surrounded, thou mayst smile at all thy foes.
	
	

	2. See! the streams of living waters, springing from eternal love,

well supply thy sons and daughters and all fear of want remove.

Who can faint, when such a river ever will their thirst assuage?

Grace, which like the Lord, the giver, never fails from age to age.
	
	

	3. Round each habitation hovering, see the cloud and fire appear

for a glory and a covering, showing that the Lord is near.

Thus deriving from their banner, light by night, and shade by day,

safe they feed upon the manna which he gives them when they pray.
	
	

	4. Blest inhabitants of Zion, washed in the Redeemers blood!

Jesus, whom their souls rely on, makes them kings and priests to God.

Tis his love his people raises over self to reign as kings:

and as priests, his solemn praises each for a thank‑offering brings.
	
	

	
5. Saviour, if of Zions city I, through grace, a member am,

let the world deride or pity; I will glory in thy Name.

Fading is the worldlings pleasure, all its boasted pomp and show;

solid joys and lasting treasure none but Zions children know.
	
	

	Austria, Franz Joseph Haydn, 1732‑1809, composed for the Austrian national anthem; or Abbots Leigh, Cyril Vincent Taylor, 1907‑ ; The hymnal 1982 (1985), with additional stanza from The Hymnal 1940 companion (1951)
	
	


	Station at the Door
	
	

	Versicle and Response
	Sacerdotes tui
	Psalm 132:9

	Let your priests be clothed with righteousness. (Eastertide: Alleluia.)

Let your faithful people sing with joy. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	The English hymnal, with tunes (1932), Dedication Festival Procession
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, you have brought us near to an innumerable company of angels, and to the spirits of the just ones made perfect: Grant us during our earthly pilgrimage to abide in their fellowship, and in our heavenly country to become partakers of their joy; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Common of Saints: Of a Saint (2)
	
	


	During the singing of the following Psalm the Congregation moves into the church. The Choir and Ministers enter during the hymn which follows.
	
	

	Processional Psalm
	In domum Domini
	Psalm 122:1, with verses 2,3/4,5/6,7/8,9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. I was glad when they said to me: Let us go to the house of the Lord.
	
	

	V. Now our feet are standing * within your gates, O Jerusalem.
	
	

	V. Jerusalem is built as a city * that is at unity with itself;
	
	

	Refrain.
	
	

	V. To which the tribes go up, the tribes of the Lord, * the assembly of Israel, to praise the Name of the Lord.
	
	

	V. For there are the thrones of judgment, * the thrones of the house of David.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Pray for the peace of Jerusalem: * May they prosper who love you.
	
	

	V. Because of the house of the Lord our God, * I will seek to do you good.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Prima Adventus
	
	


	During the following hymn the Choir and Ministers enter the church and move to the crossing.
	
	

	Processional Hymn
	The Churchs one foundation
	Samuel John Stone, 1839‑1900

	1. The Churchs one foundation is Jesus Christ her Lord;

she is his new creation by water and the word:

from heaven he came and sought her to be his holy bride;

with his own blood he bought her, and for her life he died.
	
	

	2. Elect from every nation, yet one oer all the earth,

her charter of salvation, one Lord, one faith, one birth;

one holy Name she blesses, partakes one holy food,

and to one hope she presses, with every grace endued.
	
	

	3. Though with a scornful wonder men see her sore oppressed,

by schisms rent asunder, by heresies distressed;

yet saints their watch are keeping, their cry goes up, How long?
and soon the night of weeping shall be the morn of song.
	
	

	4. Mid toil and tribulation, and tumult of her war

she waits the consummation of peace for evermore;

till with the vision glorious her longing eyes are blessed,

and the great Church victorious shall be the Church at rest.
	
	

	
5. Yet she on earth hath union with God, the Three in One,

and mystic sweet communion with those whose rest is won.

O happy ones and holy! Lord, give us grace that we

like them, the meek and lowly, on high may dwell with thee.
	
	

	Aurelia, Samuel Sebastian Wesley, 1810‑1876; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station under the Rood or At the Chancel Steps
	
	

	Versicle and Response
	Beati qui habitant
	Psalm 84:3

	Happy are they who dwell in your house. (Eastertide: Alleluia.)

They will always be praising you. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	The English hymnal, with tunes (1932), Dedication Festival Procession
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Eternal Lord God, you have preserved through the years this house built gloriously to your honor: Mercifully grant that we, with all who serve you here in their generations, may be built up a spiritual house in the heavens, where you are worshiped throughout all ages, world without end. Amen.
	
	

	Church of Saint Mary the Virgin (New York, N.Y.), Feast of Dedication
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty God, to whose glory we celebrate the dedication of this house of prayer: We give you thanks for the fellowship of those who have worshiped in this place, and we pray that all who seek you here may find you, and be filled with your joy and peace; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
1 Kings 8:22‑30,

or Genesis 28:10-17


	Gradual
	Quam dilecta
	Psalm 84:1, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. How dear to me is your dwelling, O Lord of hosts!
	
	

	V. My soul has a desire and longing for the courts of the Lord; * my heart and my flesh rejoice in the living God.
	
	

	V. The sparrow has found her a house and the swallow a nest where she may lay her young; * by the side of your altars, O Lord of hosts, my King and my God.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Happy are they who dwell in your house! * they will always be praising you.
	
	

	V. Happy are the people whose strength is in you! * whose hearts are set on the pilgrims way.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Those who go through the desolate valley will find it a place of springs, * for the early rains have covered it with pools of water.
	
	

	V. They will climb from height to height, * and the God of gods will reveal himself in Zion.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Lord God of hosts, hear my prayer; * hearken, O God of Jacob.
	
	

	V. For one day in your courts is better than a thousand in my own room, * and to stand at the threshold of the house of my God than to dwell in the tents of the wicked.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quinta per Annum: Feria Tertia
	
	


	Epistle
1 Peter 2:1-5,9,10


	Alleluia
	Elegi et sanctificavi
	2 Corinthians 7:16

	Alleluia, alleluia. Verse. I have chosen and consecrated this house, says the Lord, that my Name may be there for ever. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Dedicationis Ecclesiæ
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 21:12-16

	The Nicene Creed


	Prayers of the People

	The following, or some other form of the Prayers of the People, may be used

	Let us thank God whom we worship here in the beauty of holiness.

	Eternal God, the heaven of heavens cannot contain you, much less the walls of temples made with hands. Graciously receive our thanks for this place, and accept the work of our hands, offered to your honor and glory.

	For the Church universal, of which these buildings are a visible symbol,

We thank you, Lord.

	For your presence whenever two or three have gathered in your Name,

We thank you, Lord.

	For this place where we may be still and know that you are God,

We thank you, Lord.

	For making us your children by adoption and grace, and refreshing us day by day with the bread of life.

We thank you, Lord.

	For the knowledge of your will and the grace to perform it,

We thank you, Lord.

	For the fulfilling of our desires and petitions as you see best for us,

We thank you, Lord.

	For the pardon of our sins, which restores us to the company of your faithful people,

We thank you, Lord.

	For the blessing of our vows and the crowning of our years with your goodness,

We thank you, Lord.

	For the faith of those who have gone before us and for our encouragement by their perseverance,

We thank you, Lord.

	For all the benefactors of this place who have died in the peace of Christ and are at rest (especially N.),

We thank you, Lord.

	For the fellowship of [the blessed Virgin Mary, N., our patron, and of] all your Saints,

We thank you, Lord.

	One additional suffrage from The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Thanksgiving on the Anniversary of a Parish, or on the Feast of Dedication


	After a brief silence, the Celebrant concludes with the following Doxology

	Yours, O Lord, is the greatness, the power, the glory, the victory, and the majesty;

For everything in heaven and on earth is yours.
Yours, O Lord, is the kingdom;

And you are exalted as head over all. Amen.

	Peace


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Domine Deus in simplicitate
	1 Chronicles 29:17,18

	O Lord God, in the uprightness of my heart I have freely offered all these things, and now have I seen with joy your people, who are present here, offering freely and joyously to you; O God of Israel, keep for ever such purposes in the heart of your people. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ
	
	


	Secret
	
	

	Lord, as we recall the day you filled this church with your glory and holiness, may our lives also become an acceptable offering to you. Grant this in the Name of Jesus the Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal (1951), Common of the Dedication of a Church: 2. Anniversary of Dedication. A. In the Dedicated Church
	
	


	Preface of the Dedication of a Church


	Communion
	Templum Dei
	1 Corinthians 3:16,17

	You are Gods temple, and Gods Spirit dwells in you; Gods temple is holy, and that temple you are. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Dedicationis Ecclesiæ: In Anniversario Dedicationis: In Ipsa Ecclesia Dedicata; Alleluia added by editor
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, we know the joy and power of your blessing in our lives. As we celebrate the dedication of this church, may we give ourselves once more to your service. Grant this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal (1951), Common of the Dedication of a Church: 2. Anniversary of Dedication. A. In the Dedicated Church
	
	


	Solemn Blessing

	The Lord of heaven and earth has assembled you before him this day to recall the dedication of this church; may he fill you with the blessings of heaven. Amen.

	God the Father wills that all his children scattered throughout the world become one family in his Son; may he make you his temple, the dwelling‑place of his Holy Spirit. Amen.

	May God free you from every bond of sin, dwell within you and give you joy, and may you live with him for ever in the company of all his saints. Amen.

	May Almighty God bless you, the Father, the Son, and the Holy Spirit. Amen.

	The Roman missal (1951), Solemn Blessings: 19. Dedication of a Church


	Parte 3. Español


	Introito
	Terribilis est
	Génesis 28:17‑19/Salmo 84:1

	Qué terrible es este lugar! No es sino la casa de Dios y la puerta de los cielos, y se llamará la casa de Dios. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. Cuán amable tu morada, Señor de los Ejércitos! Anhela mi alma y con ardor desea los atrios del Señor. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ
	
	


	En la Procesión

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.


	Himno Procesional
	The Churchs one foundation
	Samuel John Stone, 1839‑1900; George P. Simmonds; rev. Federico J. Pagura, 1923- ; estrofa 3 tr. Lefferd M.A. Haughwout

	1. Es Cristo de su Iglesia el fundamento fiel,

por agua y la Palabra creada fue por él.

Su esposa para hacerla, del cielo descendió;

por ella dio su vida cuando en la cruz murió.
	
	

	2. De todo pueblo electa, mas sólo un cuerpo en Dios;

Es uno su bautismo, su fe, su Salvador.

Bendice un solo Nombre, comparte un mismo pan;

y es una la esperanza que sigue con afán.
	
	

	3. El mundo la contempla, pasmado y con desdén,

por verla desgarrada de cismas en vaivén;

mas santos en vigilia no cesan de rogar

al cielo, porque pronto alcance la unidad.
	
	

	4. En medio de su lucha y gran tribulación,

La eterna paz espera con santa expectación,

Cuando en visión gloriosa ya pueda contemplar

las huestes victoriosas en su descanso entrar.
	
	

	
5. Con el Dios Trino vive en permanente unión

y con los ya en el cielo en grata comunión;

oh Dios en sus pisadas podamos caminar

y al fin con Cristo entremos en el eterno hogar.
	
	

	Aurelia, Samuel Sebastian Wesley, 1810‑1876; El Himnario (1998); estrofa 3, Himnario de la Iglesia Anglicana de México (1998)
	
	


	Estación en la Fuente Bautismal
	
	

	Versículo y Respuesta
	Unus Dominus
	Efesios 4:8

	Hay un solo Señor, una sola Fe, un solo Bautismo. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)

Un solo Dios y Padre de todos. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Dedicación y Consagración de una Iglesia: En la Fuente Bautismal
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso, has edificado tu Iglesia sobre el fundamento de los apóstoles y profetas siendo Jesucristo mismo la piedra angular: Concédenos que estemos unidos en espíritu por su enseñanza, de tal modo que lleguemos a ser un templo santo aceptable a ti; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Propio 8
	
	


	Himno Procesional
	Ein feste Burg ist unser Gott
	Martín Lutero, 1483‑1546; tr. Juan Bautista Cabrera, 1837‑1916

	1. Castillo fuerte es nuestro Dios, defensa y buen escudo.

Con su poder nos librará en todo trance agudo.

Con furia y con afán acósanos Satán:

por armas deja ver astucia y gran poder;

cual él no hay en la tierra.
	
	

	2. Nuestro valor es nada aquí; con él todo es perdido;

mas por nosotros luchará de Dios el escogido.

Es nuestro Rey Jesús, el que venció en la cruz,

Señor de Sabaoth; y siendo el solo Dios,

él triunfa en la batalla.
	
	

	3. Aunque demonios mil estén prontos a devorarnos,

no temeremos, porque Dios sabrá como ampararnos.

Que muestre su vigor Satán, y su furor!

Dañarnos no podrá, pues condenado es ya

por la Palabra santa.
	
	

	4. Esa Palabra del Señor que el mundo no apetece,

por el Espíritu de Dios muy firme permanece.

Nos pueden despojar de bienes, nombre, hogar,

el cuerpo destruir, mas siempre ha de existir

de Dios el Reino eterno.
	
	

	Ein feste Burg, Martín Lutero, 1483‑1546; El Himnario (1998)
	
	


	Estación en la Puerta
	
	

	Versículo y Respuesta
	Sacerdotes tui
	Salmo 132:9

	Que se vistan tus sacerdotes de justicia. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) 

Que tus fieles canten de júbilo. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	The English hymnal, with tunes (1932), Dedication Festival
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, que nos has acercado a la compañía innumerable de los ángeles y de los espíritus de los justos hechos perfectos: Concede que moremos en su comunión durante nuestra peregrinación terrenal, y en nuestra patria celestial lleguemos a ser partícipes de su gozo; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Común de Santos: De un Santo (2)
	
	


	Mientras se canta el Salmo, el Pueblo entra en la iglesia. El Coro y Clero entran durante el himno que sigue.


	Salmo Procesional
	In domum Domini
	Salmo 122:1, con versículos 2,3/4,5/6,7/8,9

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Me alegré cuando me dijeron: Vamos a la casa del Señor.
	
	

	V. Ya están pisando nuestros pies * tus umbrales, oh Jerusalén.
	
	

	V. Jerusalén está edificada * como ciudad bien unida entre sí.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Allá suben las tribus, las tribus del Señor, la asamblea de Israel, * para alabar el Nombre del Señor;
	
	

	V. Porque allá están los tronos del juicio, * los tronos de la casa de David.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Oren por la paz de Jerusalén: * Que prosperen los que te aman.
	
	

	V. Haya paz dentro de tus muros, * sosiego dentro de tus ciudadelas.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Por amor de mis hermanos y mis compañeros, * digo de corazón: La paz contigo.
	
	

	V. Por amor de la casa del Señor nuestro Dios, * buscaré hacerte el bien.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Prima Adventus
	
	


	Durante el himno el Coro y Clero entran en la iglesia y pasan al crucero.


	Himno Procesional
	Ye watchers and ye holy ones
	John Athelstan Laurie Riley, 1858‑1945; tr. desconocido

	1. Gloriosos ángeles, alzad el canto ardiente inmortal,

el gozoso aleluya;

al Soberano eterno amor que os baña de su resplandor.

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya, aleluya!
	
	

	2. Más alta que el querubín, más bella que el serafín,

canta el tierno aleluya.

Preces tributa en su honor, excelsa Madre del Señor.

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya, aleluya!
	
	

	3. Sublimes mártires de Dios, triunfante vibre vuestra voz;

Aleluya, aleluya!

Apóstoles, cantad también el triunfo del eterno bien.

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya, aleluya!
	
	

	4. Oh santos todos! la canción de amor, de honor, de bendición,

el inmenso aleluya,

resuene por la eternidad en la celeste claridad.

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya, aleluya!
	
	

	5. Juntemos nuestra voz en él, bendiga a Dios su pueblo fiel,

Aleluya, aleluya!

Al Padre, al Hijo Redentor, y al Santo Espíritu de amor.

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya, aleluya!
	
	

	Laßt uns erfreuen, melody published in Auserlesene Catholische Geistliche Kirchengeseng, 1623; adaptada y armonizada por Ralph Vaughn Williams, 1872‑1958; El Himnario (1998)
	
	


	Estación debajo del Crucifijo o Frente al Presbiterio
	
	

	Versículo y Respuesta
	Beati qui habitant
	Salmo 84:3

	Dichosos los que habitan en tu casa! (Tiempo de Pascua: Aleluya.) 

Perpetuamente et alabarán. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	The English hymnal, with tunes (1932), Dedication Festival Procession
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Señor Dios eterno, tú has preservado por los años esta casa edificada gloriosamente para tu honra: Concede piadosamente que nosotros, con todos los que te sirven aquí en su generación, seamos edificado una casa espiritual en los cielos, donde eres adorado por todos los siglos, ahora y por siempre. Amén.
	
	

	Church of Saint Mary the Virgin (New York, N.Y.), Feast of Dedication
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, para cuya gloria celebramos la dedicación de esta casa de oración: Te damos gracias por la comunión de quienes te han adorado en este lugar, y te rogamos que cuantos aquí te busquen te encuentren, y sean llenos de tu gozo y paz; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
1 Reyes 8:22‑30,

o Génesis 28:10‑17


	Gradual
	Quam dilecta
	Salmo 84:1, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Cuán amable tu morada, Señor de los Ejércitos!
	
	

	V. Anhela mi alma y con ardor desea los atrios del Señor; * mi corazón y mi carne se regocijan en el Dios vivo.
	
	

	V. El gorrión ha encontrado casa, y la golondrina nido donde poner sus polluelos: * en tus altares, oh Señor de los Ejércitos, Rey mío y Dios mío.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Dichosos los que habitan en tu casa! * Perpetuamente te alabarán.
	
	

	V. Dichosos los que en ti encuentran tu fuerza, * cuyos corazones están resueltos a peregrinar!
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Los que atraviesan el valle desolado lo hallan un lugar de fuentes, * porque la lluvia temprana lo ha cubierta de charcos.
	
	

	V. Treparán de baluarte en baluarte, * y se revelará el Dios de dioses en Sión.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Señor Dios de los Ejércitos, escucha mi oración; * atiéndeme, oh Dios de Jacob.
	
	

	V. Mira, oh Dios, a nuestro Escudo; * pon los ojos en el rostro de tu Ungido.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quinta per Annum: Feria Tertia
	
	


	Epístola
1 Pedro 2:1-5,9,10


	Aleluya
	Elegi et sanctificavi
	2 Corintios 7:16

	Aleluya, aleluya. Versículo. Yo elijo y santifico esta casa, dice el Señor, para que en ella sea invocado mi Nombre por siempre. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Dedicationis Ecclesiæ
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 21:12-16

	El Credo Niceno


	Oración de los Fieles

	La siguiente, o alguna otra fórmula de la Oración de los Fieles se puede usar:

	Demos gracias a Dios a quien adoramos aquí en la hermosura de la santidad.

	Dios eterno, el cielo de los cielos no puede contenerte, mucho menos los muros de los templos hechos de manos. Recibe bondadosamente nuestro agradecimiento por este lugar, y acepta el trabajo de nuestras manos, que ofrecemos a tu honra y gloria.

	Por la Iglesia universal, de la cual estos edificios visibles son símbolos,

Te damos gracias, Señor.

	Por tu presencia cuando dos o tres se congregan en tu Nombre,

Te damos gracias, Señor.

	Por este lugar donde podemos estar en silencio y saber que tú eres Dios,

Te damos gracias, Señor.

	Por hacernos tus hijos por adopción y gracia, y por renovarnos día a día con el Pan de Vida,

Te damos gracias, Señor.

	Por el conocimiento de tu voluntad y la gracia para efectuarla,

Te damos gracias, Señor.

	Por el cumplimiento de nuestros deseos y peticiones como mas nos convenga,

Te damos gracias, Señor.

	Por el perdón de nuestros pecados que nos restaura a la compañía de tu pueblo fiel,

Te damos gracias, Señor.

	Por la bendición de nuestros votos y la coronación de nuestros años con tu bondad,

Te damos gracias, Señor.

	Por la fe de los que han partido de esta vida, y por el ánimo de su perseverancia,

Te damos gracias, Señor.

	Por todos los benefactores de este lugar que han muerto en la paz de Cristo y están en descanso (especialmente N.),

Te damos gracias, Señor.

	Por la comunión de [la bienaventurada Virgen María, N., nuestro patrono, y de] todos tus santos,

Te damos gracias, Señor.

	Un sufragio adicional The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Thanksgiving on the Anniversary of a Parish, or on the Feast of Dedication


	Después de un breve silencio, el Celebrante concluye con la siguiente Doxología:

	Tuya, oh Señor, es la grandeza, el poder, la gloria, la victoria y la majestad;

Porque todo lo que hay en el cielo y en la tierra es tuyo.
Tuyo, oh Señor, es el reino;

Y tú eres excelso como cabeza sobre todo. Amén.

	La Paz


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Domine Deus in simplicitate
	1 Crónicas 29:17,18

	Oh Señor Dios mío, te he hecho yo todas mis ofrendas en la rectitud de mi corazón, y veo ahora con alegría que todo tu pueblo, que está aquí, te ofrece voluntariamente sus dones; oh Dios de Israel, conserva para siempre en el corazón de tu pueblo esta voluntad. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ
	
	


	Secreta
	
	

	Dígnate, Señor, atender a nuestras súplicas a fin de que cuantos nos hallamos en el recinto de este templo, cuyo aniversario de la dedicación celebramos, te agrademos con plena y perfecta devoción de cuerpo y alma, para que al ofrecerte los presentes dones merezcamos, con tu auxilio, llegar a los premios eternos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Dedicación de la Iglesia
	
	


	Prefacio de la Dedicación de una Iglesia


	Comunión
	Templum Dei
	1 Corintios 3:16,17

	Sois templo de Dios, y el Espíritu de Dios habita en vosotros. Porque el templo de Dios es santo, y ese templo sois vosotros. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Dedicationis Ecclesiæ: In Anniversario Dedicationis: In Ipsa Ecclesia Dedicata; Aleluya, ed.
	
	


	Poscomunión
	
	

	Oh Dios, que con piedras vivas y escogidas preparas a tu Majestad eterna morada: Socorre a tu pueblo suplicante para que cuanto tu Iglesia se extiende en espacios materiales, tanto se acreciente con aumentos espirituales; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Dedicación de la Iglesia
	
	


	Bendición Solemne

	El Dios, Señor del cielo y de la tierra, que ha querido congregaros hoy para celebrar el aniversario de la dedicación de esta iglesia, os enriquezca con sus bendiciones. Amén.

	El, que quiso reunir en Cristo a todos los hijos dispersos, haga de vosotros templo suyo y morada del Espíritu Santo. Amén.

	Para que así, purificados de toda mancha, gocéis de Dios, que viene a vosotros y en vosotros hace morada, y alcancéis un día, con todos los santos, la heredad del reino eterno. Amén.

	Y la bendición de Dios todopoderoso, Padre, Hijo y Espíritu Santo, descienda sobre vosotros y os acompañe siempre. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Bendiciones Solemnes: 19. Dedicación de una Iglesia


Anglican Gradual and Sacramentary

4560-Anniversary of the Dedication of a Church-In the Dedicated Church
Page 6 of 24


